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IHosicHuTe/IbHASA 3aNIUCKA

Pabouast mporpamma MO aHIJIMICKOMY SI3BIKY JJIS yYalUXCsl MATHIX-IIECTHIX
KJIaCCOB ~ COCTaBJICHA Ha OCHOBe «BHeypouHass  J€ATEIbHOCTh IIKOJIbHUKOB.
Meroanueckuii KOHCTpYKTOp: nocodue ans yuurens» J.B.I'puropses, [1.B.CtenaHnos. -
M.: [Ipocsemenue, 2011.- 223c¢. (cTaHaapThl BTOPOTO MOKOJICHHS).

[IporpaMma OpHEHTUPOBAaHA HA PA3BUTHE JUYHOCTH YYAIIETOCA: PACIIHPSET
JUHTBUCTUYECKUN KPYro3op JieTed, yUYeHUK MOJydaeT CBEJIEHUsS B UTpoBoi (opme o
Ipyroi cTpaHe U e€ KUTENIX. YUYUTCS HAONI0AaTh M CPAaBHHBATh PEUEBBIC O0OOPOTHI
POJTHOTO ¥ MHOCTPAHHOTO S13bIKa, OOBITPBIBATH X B PA3HBIX CUTYAITUSX.

OcHOBHO ¥ T1aBHOW (POpMOI 3aHATHS SIBISIETCS pojieBas urpa. Urpa momoraer
MaKCUMAQJIbHO HCHOJIb30BaTh OJAronpusTHbIE BO3MOXHOCTH JTOTO BO3pacTa s
OBJIaJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. B urpe gopmupyercst peueBoe moBe/IcHUE IETeH, a
TaKKe Pa3BUBACTCS MaMSTh U MBIIIJICHUE JIETeH, BOCIIUTHIBAETCS KYJbTYpa OOIICHHUS.

Urpbl U pa3nuyHble KOMMYHUKATHUBHBIE CUTYyallUd IOMOTaIOT (HOPMHUPOBATH
JIMYHOCTHBIE KayecTBa JIETEW: HHTEPECHI, BOJIKO, LEHHOCTHBIE OPHEHTALUH,
AMOITMOHAJIEHYIO U MOTHUBAIMOHHYIO CEPHI.

[Iporpamma paccunTana Ha 2 yaca HeAeno co 2 yerBeptu. Beero 50 wacos

N3ydeHne MIKOJIbHUKAMHU AHTIIMKUCKOTO SI3bIKa COOTBETCTBYET TAKUM OCHOBHBIM
HaIpaBJICHUSIM €T0 JIESITeIIbHOCTH, Kak (OPMUPOBAHKME U PA3BUTHE KOMMYHUKATHUBHBIX
HaBBIKOB, I[IOMOTAeT pealu3alldd MPUHIUIA pPa3BUBAIONIETO OOYy4YEHUs, YTO
CIOCOOCTBYET pa3HOCTOPOHHEMY PAa3BUTHIO JTMYHOCTH peOCHKA.

['maBHOM 1IEBIO JTAHHOTO Kypca ABJISETCS:

-pa3BUTHE DPJEMEHTAPHBIX S3BIKOBBIX HABBIKOB, HEOOXOJMMBIX MJI YCIEITHOTO
OBJIQJICHUSI AHTJUMWCKHAM SI3BIKOM. OJTO IMO3BOJSET JIOCTHUYb BBICOKMX IOKa3aTeaen
00111e00pa30BaATENBLHOTO PA3BUTHS yUALUXCS, YIIIYOUTh U 3aKPENUTh YK€ UMEIOIIHECs
3HAHUS U TTOJYYUTh JOMOTHUTEIIbHBIE;

- CO3/laHM€ YCJIOBHM [JIJIi WHTEJUICKTYaJbHOTO pa3BUTUS peOdeHKa U
(bopMHUpOBaHUS €r0 KOMMYHHKATUBHBIX M COLMAJBHBIX HABBIKOB 4YEpPE3 WUIPOBYIO H
MIPOEKTHYO ESATEIBHOCTD MMOCPEICTBOM AHTIIMMCKOTO A3bIKA.

OngHa W3 BaXKHBIX 3a7a4 Kypca 3aKJII0YaeTcsi B MAaKCHUMaJbHOM BOBJICUEHUU
VYaIIUXCs Ha 3aHSATHU. DOJIBIIMHCTBO 3alaHMil TMPEJCTaBICHO B HMIPOBOM (opMme.
MHorue ynpakHEHHs] MPEIINoaraloT ONopy Ha COOCTBEHHBIN >KM3HEHHBIN OIBIT
ydammxcsl.

3agaum:
|./1o3nasamenvuolii acnexm.
® [03HAKOMHTH C MEHTAJIUTETOM JAPYTUX HAPOJIOB B CPABHEHUH C POJHOM
KYJIBTYpOU;
e (opmMupOBaTh HEKOTOPHIC YHUBEPCAIbHBIC JIMHTBUCTHYECKUE TIOHSTHSI,
HaO0JIF01aeMbIe B POJTHOM U MHOCTPAHHOM SI3bIKAX;
® CIocoOCTBOBATH YAOBJICTBOPEHUIO TUYHBIX TIO3HABATEIHLHBIX HHTEPECOB.
® [I03HAKOMHTH JIETEU C KyJIbTYPOU CTpaH U3y4aeMoro sizbika (My3bIKa,
UCTOpUS, TeaTp, TUTEpaTypa, TPAIUIUH, NPAa3AHUKU U T.]1.);

1I. Pazsusarowuti acnexkm.



® pa3BUBaTh MOTUBAIIMIO K JAJIbHEHIIEMY OBJIQJICHUIO AHTJIUUCKUM SI3bIKOM U
KYJIbTYPOM;
e pa3BHUBaTh y4ueOHbIE yMEHUS U (HOPMHUPOBATH Yy YHYAIIUXCS pallMOHAIbHBIC
MPUEMBI OBJIAJCHUS UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM;
e [pUOOLIUTH AETEN K HOBOMY COLMAJIbHOMY ONBITY 3a CYET pPACIIUPEHUS
CIIEKTpa MPOUTPHIBAEMBIX COLIMATBHBIX POJIEH B UTPOBBIX CUTYyAIUAX;
dbopMHpOBaTh y JIeTel TOTOBHOCTh K OOIIEHUIO HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
pa3BUBaTh TEXHUKY PEYU, APTUKYJISLUIO, THTOHAIUU.
pa3BUBaTh ABUTATENIbHBIE CIOCOOHOCTH JIETEN 4Yepe3 IpaMaTU3aLHIo.
MO3HAKOMUTH C OCHOBAMHU aKTEPCKOTO MACTEPCTBA U HAYUYHUTh JEPKATHCS Ha
CLICHE.
1I1. BocnumamenbHblil acnexm.
® CMOCOOCTBOBATh BOCHUTAHUIO TOJEPAHTHOCTH M YBAXKEHUS K Jpyrou
KyJIbTYpE;
® pUOOIIAThH K OOIICYETIOBEUECKUM IIEHHOCTSIM;
e CrocoOCTBOBATh BOCHHUTAHUIO JUYHOCTHBIX KadecTB (yMmMeHHEe padoTaTh B
COTPYJHUYECTBE C JIPYIMMM; KOMMYHUKAOEIbHOCTh, YBaXKEHUE K cede U
JPYTUM, JINYHAS U B3aMHAasi OTBETCTBEHHOCTH );
e 00ecneunTh CBA3b IIKOJIbI C CEMbEHN Uepe3 BOBJICUEHUE POIUTENEH B IPOLIECC
MOJATOTOBKH MTOCTAHOBOK.
® [IPUBUBATh HABBIKA CAMOCTOSITEIBHONU pabOTHI MO JaldbHEHIIEMY OBIaJACHUIO
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U KYJIBTYPOH.

KoMMyHUKaTHBHAsE KOMIETEHIUS pa3BUBAETCS B COOTBETCTBUU C OTOOPAHHBIMH
JUISL TaHHOW CTYINEHU OOy4YeHHUs TeMaMH, MpoOJieMaMH U CUTyalusiMd OOIlEeHUs B
npeaenax cienyromux cdep oOIeHHs: COIMaIbHO-OBITOBOM, Y4YEOHO-HTPOBOM,
COLIMOKYJIbTYpHOH. DOPMUPYETCSI U COBEPILEHCTBYETCS YMEHUE MPEACTABIATH CceOl,
CBOIO CTpaHy, €€ KyJbTypy CpEICTBaMU AaHTJIMKWCKOTO SI3bIKa B  YCIOBHSX
MEXKYIBTYPHOTO OOIIEHUS.

Takum oOpa3om, nanHas pabodasi mporpaMma HalleJIuBaeT Ha OOydYeHHUE JeTel B
MATOM KJIaCC€ BCEM BHUJAM PEYEBOM NIESITEIBHOCTH MAapaJlJIEIbHO, NMPU YCIOBHH, YTO
rOBOPEHUE U ayJJMPOBAHUE Ha 3aHATUAX MPOBOISATCS B UTPOBOM (hopme.

BHeypouHas AesTeNbHOCTh M0 aHTJIUMHCKOMY SI3bIKY TPaJMIIMOHHO OCHOBaHAa Ha
TpéX ¢dopmax: WHAUBUAYyalbHAasA, TPyNmnoBas U MaccoBas paboTa (BBICTYIUICHUS,
CIEKTAKJIM, YTPEHHUKU U Tp.). Bemymelt gopMoil opraHuzanuu 3aHATUN SBISETCS
rpynmnoBasi pabota. Bo Bpemsi 3aHATHNA OCYHIECTBISIETCS WHAMBUAYAJIbHBIA U
nuddepeHIUPOBaHHBIN MOIX0/ K ACTSIM.

Kaxnoe 3aHATHE COCTOUT M3 JABYX 4YacT€d — TEOPETUUYECKOM U MPAKTUYECKOM.
Teopernyeckyro 4acTh NEAAror MIaHUPYET ¢ YYETOM BO3PACTHBIX, ICUXOJOTHYECKHUX
¥ WHIUBUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEW oOyuatomuxcs. [Iporpamma mpemycmarpuBaet
NPOBEJCHUE 3aHATUI, HHTETPUPYIOIIUX B cebe pa3nuyHble (HOpMBI U MPHUEMBI
UTPOBOTO OOYYEHHUSI, TPOEKTHOM, JTUTEPaTypHO-Xy10KECTBEHHOM, N300pa3UTEIbHOM,
buznyecKoil U APYyrux BUAOB ACSITEIbHOCTH.

C 1enblo TOCTHXKEHMSI KaUeCTBEHHBIX PE3YJIbTAaTOB yUeOHBIN Mpollecc OCHAILEH
COBPEMEHHBIMM  TEXHMYECKUMH  CPEACTBaMH, CpPEICTBAMH  HM300pa3uTEebHON
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HarJIsiAHOCTH,  WUIPOBBIMHU  pekBu3UTaMu. (C  MOMOIIBIO  MYJbTUMEIUNHBIX
BO3MOXXHOCTEM 3aHATHUE BU3YaJU3UPYETCs, BBI3bIBAS IMOJOKUTEIbHBIE 3MOLMU Yy
yUallMXCsl U CO3/1aBasi yCIOBUS ISl YCIICITHOM NEeITeIbHOCTH KaXA0ro peOeHKa.

B ciydyae kapaHTHHHBIX MEpPOIMPUSTUH, MPU yrpo3e BO3ZHUKHOBEHUS W (WIJIH)
BO3HUKHOBEHUS OTJEIbHBIX YPE3BBIUANHBIX CUTYAIIUN 3aHATHS [0 KYPCYy BHEYPOUHOM
NEATEIIbHOCTH «3aHUMAaTEIbHbBIN AHTJIMCKUI» BO3MOKHO OPTaHU30BATh C
OPUMEHEHUEM  DJIEKTPOHHOTO  OOy4YeHHs, JUCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
TEXHOJIOTUH.

Ilnanupyembie pe3yJbTaThl.
JINYHOCTHBIE Pe3yJIbTATHI:
* (¢opMuUpOBaHHME MOTHBAIMM HW3YUYCHHUS] HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CTPEMJICHHE K
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO B 00pa3oBaTenbHOM 001acTH «MIHOCTpaHHBIN SI3BIKY;
* CTPEMJICHUE K COBEPILIEHCTBOBAHUIO COOCTBEHHON PEUYEBOM KYJIbTYPHI B IIEJIOM;
* (dopmupoBaHHEe KOMMYHHUKATHUBHOM KOMIIETEHIIMM B  MEXKYJIbTYpHOU U
MEKITHHYECKON KOMMYHHKAIINH;
* (hopMupoBaHUE OOUICKYJIHTYPHON M STHUYECKOW MJIEHTUYHOCTH KaK COCTABJISIONINX
IrpaXIaHCKON MAECHTUYHOCTU JJUYHOCTH;
* CTpPEMJIEHME K JIy4llIEMY OCO3HAaHUIO KYyJIbTYpbl CBOETO HapoJa W TOTOBHOCTh
COJICIICTBOBATh O3HAKOMIICHUIO C HEW MPEICTaBUTEIEH APYrUX CTPaH; TOJEPAHTHOE
OTHOILICHUE K MPOSIBIICHUSIM
WHOM KYJbTYpPhI; OCO3HaHUE ce€0s rpakITaHUHOM CBOEU CTpaHbl U MUPA.
MeTtanpeaMeTHble pPe3yJbTaThl Kypca BHEYPOUHOU AESITEIBHOCTH MO MHOCTPAHHOMY
A3bIKY B OCHOBHOU IIKOJIE:
* pa3BUTHE KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETCHIIMH, BKJIIOYass YMEHHUE B3aUMOJECHCTBOBATh C
OKPY’KaIOIIMMH, BBITIOJHSS pa3HbIE COIIUATBLHBIE POJIH;
* pa3BUTHE MCCIIEAOBATEIbCKUX Y4YEOHBIX JEHCTBHUM, BKJIIOYas HaBBIKM pPabOTHI ¢
uH(popmaImen: MOUCK W BbIJCNIEHHE HYXHOU WH(MOpMmaiuu, o0odiienrne u Gukcarus
uHpopmanuu;
* pa3BUTHE CMBICIOBOIO YTEHHUSI, BKIIIOUAsl YMEHUE ONPENEIATh TEMY, IPOTHO3UPOBATh
coJiepKaHue TEKCTa MO 3aroJIOBKY/TIO KIIFOUEBBIM CJIOBAM, BBIJICISTH OCHOBHYIO MBICIIb,
rJIaBHBIE (baKThI,
OMyCKass BTOPOCTEICHHbIC, YCTAHABJIMBATH JIOTMYECKYID  IOCIEAOBATEIbHOCTD
OCHOBHBIX (DaKTOB;
* OCYIICCTBJICHHE PETYJIATUBHBIX JEUCTBUH CaMOHAOIIOJCHUS, CAMOKOHTPOJIS,
CaMOOIIEHKH B MPOIECCe KOMMYHUKATUBHOM JESATEIHOCTA Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE.
IIpeameTHble pe3ybTaTbl OCBOCHUS Kypca BHEYPOUHOU JEATEIbHOCTU TIO
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY:
B xoMMmyHukatuBHOM cdepe (T. €. BIaJCHUU WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KakK CPEJICTBOM
oOIIeH s ).
T'osopenue
Juanocuueckas peuv B S Kiacce IPONOIDKAET PA3ZBUTEE TAKUX PEUYEBBIX

YMEHUM, KaK YMEHHE BECTH AMAJOr ITUKETHOTO XapakTepa, AHAJIOr- paccupoc,
Iuanor moOyXaeHue K JEWCTBHUIO, IPH 3TOM IO CPAaBHEHUIO C HAYAJIBHOW ITKOJIOU
YCJIOXKHSIETCA MPEAMETHOE COJACPKAHHE PEUU, YBEIUMYUBAETCS KOJIMYECTBO PEILIUK,



IPOM3HOCUMBIX IIKOJIBHUKAMHU B XOJ€ JIMajora, CTaHOBUTCS Oosiee pazHOOOpa3HBIM
S3BIKOBOE O(hOPMIICHHUE PEUH.

Obvem ouanoza 00 4 peniux.

Momnonocuueckass peun. Pa3BUTHE MOHOJIOTMYECKOM peud B S Kiacce
peaycMaTpUBaET OBJIAJICHUE CIACAYIOIUMH YMEHUSIMHU:
KpPaTKO BBICKA3bIBATHCA O (PakTax U COOBITUSAX, UCIOJIb3YS TaKue€ KOMMYHHKATHBHbIC
THUIIbI pEYU KaK OINKCaHUE, TOBECTBOBAHUE U COOOIICHUE;
nepeaaBaTh CoJepKaHue, OCHOBHYIO MBICIb IPOYUTAHHOTO C OMOPON Ha TEKCT;
JIeN1aTh COOOIIEHUE B CBSI3U C POYUTAHHBIM/TIPOCTYIIAHHBIM TEKCTOM.

Obvbem MOHOI02UHeCK020 8blCKA3bl8aHUs — 00 8 ppas3

AyaupoBaHue
JlanbHeiiee pa3BUTHE W COBEPIICHCTBOBAHWE BOCIPHUSITHS U MOHUMAHHS Ha CIyX
ayTEHTHUYHBIX ayAHO- M BHUACOTEKCTOB C pPa3HOW TIIyOWHON MpPOHUKHOBEHHS B HUX
coJiepkaHue (C TOHMMaHUEM OCHOBHOT'O COJIEP)KaHUs, C BBIOOPOYHBIM TIOHUMAHUEM U
MOJIHBIM TIOHMMAaHHMEM TEKCTa) B 3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHHKAaTHBHOW 3aJaud U
(GyHKIIMOHATBHOTO THUIIA TEKCTA

[Ipu aTOM NpeaycMaTpuBaeTCs pa3BUTHE YMEHUI:

o BBIJIEISITh OCHOBHYIO MBICIIb B BOCIIPUHUMAEMOM Ha CIyX TEKCTE;
o BBIOMpATh I1aBHbIE (DAKTHI, OMyCKasi BTOPOCTEIIEHHBIE
o BHIOOPOYHO TOHUMATh HEOOXOAUMYI0 HHGOpPMALUI0 B COOOIICHUAX

MparMaTHYeCKoOro Xapakrepa ¢ Omopoi Ha S3bIKOBYIO JIOTaJKy, KOHTEKCT.
ConepkaHue TEKCTOB JIOJDKHO COOTBETCTBOBATh BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSM U
WHTEepecaM ydJalluxcs S5 KIIaCCOB M HMMETh 0O0pa3oBaTelbHYIO M BOCHHTATEIBHYIO
IICHHOCT.

Bpems 36yuanus mexcmos ons ayouposanusi — 00 2-x MuHym.
Yrenue
YMeHue uuTath W TOHUMATh TEKCThl C Pa3IMYHOW TIYOMHOM W TOYHOCTHIO
MIPOHUKHOBEHUS B WX COJIEpKaHME (B 3aBUCHUMOCTH OT BHJA YTEHUS): C TTIOHUMAHUEM
OCHOBHOTO cojepKaHUsA (03HAKOMUTEIBHOEC YTEHHUE); C IIOJHBIM ITOHMMaHUEM
comepxkaHus (M3ydaroliee 4YTCHHWE); C BBIOOPOYHBIM TOHMMAHHEM HYXHOW WIH
MHTEpecyrolle nupopmanren (moUCKOBOE/IPOCMOTPOBOE UYTEHHE).
CopnepkaHne TEKCTOB JIOJDKHO COOTBETCTBOBATh BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSM U
WHTEpecaM YydYaluxcs 5 KIaccoB, MMETh O0Opa30BaTENbHYI0O U BOCIUTATEIHHYIO
IIEHHOCTh, BO3JICHCTBOBATh Ha AMOIIMOHANIBHYIO cepy oOydarommxcs. HezaBucumo
OT BHJIa YTEHUSI BO3MOYKHO MCTIOJIB30BAHKE JIBYS3BIYHOTO CJIOBAPSI.
YUmeHnue ¢ noHuMaHuem OCHOBHO20 COOEPHCAHUSL MEKCMA — OCYIIECTBIISETCS
Ha HECJIOKHBIX ayTEHTUYHBIX TEKCTaX C OpUEHTAllMel Ha MPEIMETHOE COJACpIKaHue,
BBIICJISIEMOE B 5 KJIaccax, BKIIFOYAIOIINX OCOOCHHOCTH ObITa, KU3HU, KYJIBTYPhl CTPaH
M3y4aeMoro si3bIKa
Obvem mexkcmoes 0t umenusi — 0o 400 cnos
YUmenue ¢ NOJHbIM NOHUMAHUEM MeKcma OCYIIECTBISETCS Ha HECIOKHBIX
AyTEHTUYHBIX TEKCTaX, IIOCTPOCHHBIX B OCHOBHOM Ha M3YYEHHOM SI3bIKOBOM
marepuaie. C UCIONB30BAaHUEM PA3IUYHBIX IPHUEMOB CMBICIOBON MepepadboTKu



TEKCTOB (S3BIKOBOM JOTAJKW, BHIOOPOYHOTO TIEPEBOJIA) W OIEHKH IMOJTYyYCHHOM
uHopMarum.

Obvem mexcmog 0151 umenusi 0o — 250 cnos.

Umenue ¢ 6bI00pOUYHbIM ~NOHUMAHUEM HYHCHOU UIU  UHmMepecyrouell
ungopmayuu OCYUIECTBISIETCS HA  HECJOXKHBIX AyTEHTHUYHBIX TEKCTaX pa3HbIX
XKAHPOB M TMPEAIOJAraeT yMEHUE NPOCMOTPETh TEKCT MJIM HECKOIBKO KOPOTKUX
TEKCTOB U BbIOpaTh MHGOPMAIIMIO KOTOpasi HE0OX0IMMa WU MPEJCTABISET UHTEPEC
TU1s1 OOYYarOIIUXCS.

Obvem mexcmog 07151 ymenusi - 00 250 cnos

IMucbMeHnHas pevb

OBnajieHle TUCHMEHHON PEYbI0 MPETyCMAaTPUBACT DPAa3BUTHE CIEAYIOIIUX
YMEHUMU:

JieaTh BBIIIUCKU U3 TEKCTA,
® [HCAaTh KOPOTKHUE IMO3APABJICHUS C JHEM POXKICHHUS, OPYTMMH Mpa3IHUKAMH,

BBIpaKaTh noxenanus (0obemoM 10 30 coB, BKIIOUas aapec).
[Tucate nUYHOE MHCHBMO C OMOPOM Ha oOpaszel (paccrpamuBaTh ajpecara O €ro
KHU3HH, JieraxX, CoOO0aTh TOXKe 0 cede, BhIpakaTh 0J1aroJJapHOCTh, MPOCKObI). OObeM
JUYHOTO TichbMa 110 SO CJI0B BKIIOYAs aapec.

SA3bIKOBBIE 3HAHUS U HABBIKHM
zpaguxa u opghocpaghua

3Hanue mpaBwil uTeHus U opdorpaduu M HABBIKA UX MPUMEHEHUS HAa OCHOBE
M3Y4aeMOro JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKOI0 MaTepHania.
dDonemuueckan cmopona pevu

HaBbiky aJeKBaTHOTO MPOM3HOIICHUS M pPa3IMUeHUs] Ha CIyX BCEX 3BYKOB
M3y4yaeMoro HWHOCTPAHHOTO $3bIKa B IIOTOKE pEYH, COOJIOJICHHE MPaBUILHOTO
yAapeHuss U HMHTOHAIIMM B CJIOBax M (pazax, PUTMUKO-MHTOHAIMOHHBIE HABBIKU
MIPOU3HOIICHUSI PA3JIMYHBIX TUIIOB MPEI0KECHUI.
Jlexcuueckaa cmopona peuu

Pacmupenune o0beMa MpOAYKTUBHOTO U PEIENTUBHOTO JIEGKCHYECKOTO MUHUMYMa
32 CYET JIEKCHYECKUX CPEACTB, OOCITY)KMBAIOUIUX HOBBIE TEMBI, MPOOJIEMBI U
cutyaruu obmenus. K 500 nexcuyeckuMm enWHUIIaM YCBOGHHBIM B HaydajJbHOU
IIIKOJIe, J00aBiasgeTcs OKOJI0 150 HOBBIX JEKCHYECKHX CIMHHMI, BKIIOYAIOIIUX
YCTOMYMBBIE CJIIOBOCOYETAHHUS, OIEHOYHYIO JICKCHUKY, PEIUIMKH — KIIUILIE PEUYEBOTO
ATUKETA

CoumnokyJbTYpHbI€ 3HAHUS U YMEHUSA
YMeHue OCyHIECTBISATh MEXKIWYHOCTHOE U MEKKYJIbTYpPHOE OOIICHUE HCIONb3Ys
3HaHUS DJIEMEHTOB PEYEBOr0 IOBEJICHUECKOTO ITHUKETa B AHIJIOSN3BIYHOM Cpelie B
YCJIOBUSIX TIPOUTPBIBaHMS cuTyalui obmieHus «B cembey, «B mkomney, «[IpoBenenue
nocyray. Mcrnonp30BaHUME AHTIUHCKOTO $3bIKa KaK CPENICTBA COIMOKYJIBTYPHOTO
Pa3BUTHS OOYYAOIINXCS HA JAHHOM JTare BKIIOYAET 3HAKOMCTBO C:
(dbaMUTUSIMU 1 UMEHAMU BBIJAIONIUXCS JIFOJIEH B CTpaHAX M3y4aeMOro S3bIKa;
OPUTMHAIBHBIMU WM aIaITUPOBAHHBIMU MaTepUaiaMy JIETCKOM MO33UU U MPO3bL;
C TOCYIapCTBEHHOW CUMBOJIMKOM ((p1arom u ero 1BETOBOW CHMBOJIUKOM, THUMHOM,
CTOJIMIIAMU CTPAH U3Y4aeMOro SI3bIKA)



C TpaauLMUSIMU IPOBEICHUS Npa3gHUKoB Poxnecta, HoBoro rona, Ilacxu B ctpanax
U3Y4aeMOro SI3bIKa;
CJIOBAMH aHTJIMHCKOTO s3bIKa BOIIECIIIMMHU BO MHOTHE SI3bIKK MHpPA, ( B TOM YHUCIIE U
B PYCCKHUI) M pPyCCKUMHU CJIOBaMH BONIEAIIMMU B JIEKCUKOH aHTJIMICKOTO SI3bIKa.
[IpenycmarpuBaeTcsi OBIaJCHUS YMECHUSIMU:
nucaTh CBOE UMS U (aMUJIUIO, a TaKXKE UMEHA U (aMUITUU CBOMX POJICTBEHHUKOB U
JPY3€X Ha AHTIIMMCKOM SI3BIKE.
MPaBUILHO OOPMIISITH aIpec Ha aHTITUHCKOM SI3BIKE.
KomnencaTopHbie yMeHusi

CoBepLIEHCTBYIOTCSI YMEHUSL:
nepecnpaimBaTh, IPOCUTh HOBTOPUTH, YTOUHSISA 3HAUECHNE HE3HAKOMBIX CJIOB;
HCIIOJB30BaTh B KayeCTBE OMOPbI MPU COOCTBEHHBIX BBICKA3BIBAHUSX KITIOUEBBIC
CJIOBA, IJIaH K TEKCTY, TEMAaTUYECKUI CIOBaph U T. 1.;
POTHO3UPOBATh COAEP)KAHUE TEKCTa HAa OCHOBE 3arojioBKa, IPEABAPUTEIBHO
MIOCTABJICHHBIX BOITPOCOB;
JOTA/IBIBATHCS O 3HAYEHUM HE3HAKOMBIX CJIOB MO KOHTEKCTY, MO HCIOJIb3YEMBIM
co0eCeTHUKOM KEeCTaM U MUMHUKE;

UCIIOJIb30BaTh CUHOHUMbI, aHTOHUMBI, OMICAHUS SIBJICHUS, OOBEKTA MPHU AePUITUTE
S3bIKOBBIX CPEJICTB.

Coneprxkanue nporpamMmmsi.
1. Cembs u aom (4 yaca).
Unensl cembu. 3ansatus U npodeccuu. Buneopunbsm o cembe. O0yCTpOMCTBO A0MA.

Bunpl aptukieil (HeompenesleHHbI, OINpeAesIeHHbIN, HyJeBOH). YmnorpediieHue
apTHUKJISL C CYIIECTBUTEIbHBIMUA MCUUCISEMBIMU / HEUCUUCISIEMBIMU / CIIOKHBIMH.
Mecroumenus some / any, a lot/much/many.

2. lllkosa u pacnopsiAoK Aud (4 yaca).

[IkonbHBIE TpPEAMETHI, pacHucaHue, peXuM JHA. Buigeo o0 HIKOJbHBIX
npuHajuie)kHoCTIX. OOIMe M chelualibHble BONPOCHL. BompocuTenbHbIE COBA.
[Topsimok CIOB B IIPEIJIOKEHUH.

3. CnopT u 310poBbIii 00pa3 :xu3HM (2 yaca).

Buner cnopra. bpuranckue ¢ytOonbHble  KIyObl. 3A0pOBOE  MHUTAHHE.
Bunospemennsie ¢popmbl riarona. OcoberHoctr ynorpednenus. OTpuiiarenbHas u
MOJIOKHUTENIbHAST (POPMBI TIIaroJa.

4, CroboaHoe Bpems (4 yaca).

Xo66u u yBneuenus. Kade u tearpwl. IlpunararenbHble, OCHOBHBIE MpaBHIIA
0o0pa3oBaHus CPaBHUTEIHLHON U MIPEBOCXOIHOM CTETICHEH B aHTJTUHCKOM SI3BIKE.

5. ’KuBast npupoaa (6 yacos).

BuneodunsM o0 JOHIOHCKOM 30omapke. Penkue >KMBOTHBIE, 3aHECEHHBIE B
KpacHyto KkHuUry. JlomamHue mnuTomipl. [lpeseHtranus win  BuaeoGuisM
«[IpobGiemsbl okpy>katomiei cpeasl». [ maromst to be, to have.

6. JIuteparypHblie repou 1 X aBTopsbI (8 Yacos).



Anrnuiickas HapoaHas ckaska «Uepenaxa u 3aam». . X. Annepcen «Ilpunuecca
Ha ropomnHe». [.X. Augepcen «CyHayk-camoneT». «JKeK-JIeHTsi» aHTIuiCcKas
HapoJHas cka3ka. D301 «JIeB u Mbiby. [IpoekTHas nearenbHOCTh «BUHHU-IIyX».
CroxerHo-posieBast urpa «Bunnu-IIyx». CroxerHo-poneBas wurpa. IIpoctoe
MIPOILIEIIIEE BPEMSI.

7. Illpa3auuku ¥ npa3aHoBanus (6 yaca).

Hctopun mpasanoBanuss XomioyuH, Poxnectsa, Ilacxu. Bugeodumsm ¢
obcyxaennem. CriocoOsl Belpaskenus Oymyiero (The Future Indefinite Tense, The
Present Continuous Tense, to be going to...).

8. I'pammaTuka B ctuxax (4 yaca).
AynupoBaHHE€ M HaXOXJIEHHE TpaMMaTHYECKUX CTPYKTyp. OcoOeHHOCTH

y1'IOTp66J'ICHI/IH MOJAJIBHBIX IJIaroJIOB B aHTJINNCKOM SI3BIKE.

9. My3eu Jlongona (6 uaca).
bpurtanckuii my3zeil. BectmuHcTepckoe abbarctBo. HanumonanbHas ranepes.

Myzeit Manam Trocco». Myseit Illepnoka Xommca. Myseit-kopabib «Kartu
Capxk». INantepest «Caaruny.. [Ipemmorun on/in/to.

10. KomnbrorepHsblii Mup (2 1aca).
Hanmcanue 31eKTpOHHOTO NUChMa ApYry o nocemenuu Jlonaona. UreHune Tekcra o

KOMITBIOTEPHBIX MPOrpaMMax Ha CIIyk0e y uesioBeKa.

11. Okekypcus no Jlonaony (6 yaca).
HocronpumeuarensHocTu JIoHg0HA. 3amuTa NMpEe3eHTAUN.

12. PazyunBanue cTuxoB (4 yaca)



TemaTnueckoe MIAHKPOBAHME

HaumenoBanue Koa- B ToMm uncJie Buasbl gesiTeJ IbHOCTH
pa3aejioB U TeM BO | Teopus | IPAKTHKA
4acoB

CeMbs 1 10M. 4 2 2 Pucytor cemeiinoe

1. UneHsl cembu. 1 2 JIEPEBO, BBITOIHSIIOT

2. 3ansTus u npodeccun. 1 1 TECTBI KAPTHUKIIbY,

3. OGycTpoiCcTBO TOMA. 2 1 «KonnuecTBeHHbIE
MECTOMMEHUS»,
CMOTPAT BUICODUIBEM O
TUIIAYHON aHTJIMHCKON
ceMbe, 00CYXaroT
caMble TTOMYJISIPHbIC
npodeccun B Poccuu u
bpurtanuu, yutaroT o
TUMIAYHBIX OPUTAHCKUX
JIOMax.

IIxo1a U pacnopsiiok 4 2 2 YuTaroT U CpaBHUBAIOT

JTHSL. TUMMYHOE OPUTAHCKOE U

1. [lIkonpHBIE IPEAMETHI, 1 1 1 POCCHUICKOE IIKOJIBHOE

pacrucaHue. pacruca’ue, CMOTPSIT

2. lIIkonbHbBIE 1 1 BUJICO(UITBEM O

MPUHAIICKHOCTH. IITKOJIbHBIX

3. Pexxum gHsl. 2 1 MPUHAJICKHOCTSIX,
COCTaBIISIIOT CBOU
pacIopsiIoK JTHS,
BBITIOJTHSIIOT TECT
«BomnpocurenpHbie
CJIOBaY.

CuopT u 310poBbIi 2 1 1 CMOTpAT npe3eHTaLNI0

o0pa3 KM3HHU. 10 BUJIaM CIIOPTa,

1. Buasl criopTa. 1 1 00CyXKIar0T

bpuranckue GpyTrOonbHbIE MONYJISIPHBIE BUBI

KITyOBl. cnopra B bpuranuu u

2. 310pOBOE MMUTAHUE. 1 1 Poccun, 3ammumaror

CBOU IIpE3EHTALNN
«bpuranckue
CIIOPTCMEHBI», YATAIOT
O 310pPOBOM ITUTAHUH,




BBITIOJIHSAIOT TECT
«BugoBpemMeHHbIE
(dbopMmBbI TI1arosiay.

CBoOoaHoe Bpems. 4 2 CaymaroT o0 xo06u

1. Xo606u u yBiedeHus. 1 1 OpUTAHCKUX JICTEH,

2. Kade u Teatpsr. 1 1 00CY)XTafoT U

3. Moe x0060wu. 2 CPaBHHUBAIOT TUIIUYHBIC
YBJICUCHUS PYCCKUX U
OpUTaHCKUX
MOJIPOCTKOB, CMOTPSIT
MPE3CHTAIINIO O CAMbIX
MOMYJISIPHBIX TeaTpax u
kade bpurtanuu,
pPaccKa3bIBAlOT O CBOEM
Xx000H, yBICUCHUH,
BBITIOJHSIOT TECT
«CTeneHu cpaBHEHMS
PUIAraTeIbHBIX).

KuBasi npupoja. 6 3 CMOTpAT BUIEOPHITBM,

1. JIongoHCKHMI 300MapK. 1 1 YUTAIOT O PEAKUX

2. Penkuie )KUBOTHBIE, 1 1 KUBOTHBIX, PUCYIOT

3aHECEHHBIE B KPACHYIO PENKHUX KUBOTHBIX,

KHHUTY. paccka3bIBalOT O CBOEM

3. JloManiaue muTOMIIBI. 1 MUTOMLIE, CMOTPST

4. TIpoGneMbr 1 1 MPEe3eHTAIUIO 00

OKPYKaIOIIEH CPEIbI. OKpYXarollen cpene,

5. [IpoekTHas 2 co3qarT OykieT «5A

NEeSITENIbHOCTD « 5 11001110 JH00JTI0 IPUPOAY», T/AE

IPUPOILY». OTIHCHIBAIOT
MPAKTHYECKUE COBETHI
10 OXpaHe MPUPOIHI,
BBITIOJTHSIOT TECT
«[nmaroer to be, to
havey.

JluteparypHslie repou u 8 4 CMOTpAT MyIbTHUIBMBI

UX aBTOPBI.

Ha aHTJIMUCKOM, YUTAIOT




1. Anrnuiickas HapoaHas
ckazka «Yepenaxa u
3asmy.

2. I'.X. Aanepcen
«IIpunnecca Ha
TOPOLIUHEY.

3. I'.X. Aunepcen
«CyHOyK-CcaMOJIeT».

4. «JIxek-eHTsi»
aHTJIMIICKAst HApOIHAs
CKa3Ka.

5. D301 «JIeB 1 MBIIIbY.
6. [IpoexTHas
NesITeNbHOCTh « BuHHM-
ITyx».

7. Cro)keTHO-poJieBas
urpa «BunHu-ITyx».

aJarTUPOBAHHbBIC
TEKCTBI, CIYIIAIOT
ayAMOCKa3Ku, pUCYIOT
rE€POEB, BHICKA3BIBAIOT
MHEHUSI, BIICYATIICHNUS,
YYaCTBYIOT B CO3/IaHUU
cueHapus « Bunnu-
ITyx», pa3bIrpbIBatOT
CILICHKY, BBITIOJIHSIOT
tecT «IIpocToe
IIpOLIEALIEE BPEMSD).

IIpa3gnuku u
Npa3HOBAHUSL.

1. UcTopun
Mpa3gHOBAHUS
X3IUTOyHH.

2. BputaHckoe
Poxnectno.

3. Tpaguumu u 00bIYan
[Tacxu.

CMOTpPAT BUACOPUIIBM,
00CYX)Iat0T
MIPOCMOTPEHHOE,
PHUCYIOT CUMBOJIBI
X3JUI0yuHA U
PoxxnecTBa, yuTaroT ¢
W3BJICUCHUEM 3aJaHHOMN
uH(popmanuu,
BBITIOJTHSIIOT TECT
«BrIpaxkenus Oyaymiero
BPEMEHMY.

I'pammaTuka B cTuxax.

1. AynupoBaHue C 1eJbIo
HAXOXJEHUS
IrpaMMaTHYECKUX

CTPYKTYD.
2. MoanbHBIE TJ1arosbl.

CrnymaroT aHriamickue
CTUXH U PU(MOBKH,
ONPENIEIAIOT
rpaMMaTUYeCKue
CTPYKTYPBI, CMOTPSIT
MIPE3CHTAIUIO
«MopanbHbI€ rIarojbh»,
BBITIOJTHSIIOT TECT
«MopmanpHBIE IJ1aroJIbly».

Myseu Jlonnona.

CnymaroT aHrTMACKUN
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1. BpuTtanckuii My3ei. 1 1 TEKCT, CMOTPST
BectmuHcTepckoe BUJICODUITBM,
ab0aTcTBO. paccMaTpUBaIOT U
HarnmonanpsHas ranepes. 00CYXKIaroT
2. My3sen «Magam 1 IIPE3EHTALMIO,
Trocco». Mysein BBITIOJIHSIFOT TECT
[lTepmoka Xonmca. «IIpenmorny»,
3. My3eii-kopabib 1 paccKasbIBaloT O
«Kattu Capk». ['anepes MOHPABUBLIEMCS MYy3€€.
«Caatumy.
KomubrorepHbiid Mup. 2 1 1 CMOTpAT Npe3eHTalNI0
1. KomnerorepHsie 1 1 O KOMITBIOTEPHBIX
IpPOrpaMMBbI Ha CITyk0€ y TEXHOJIOTHSIX,
YyeJI0BEKa. 00CYX Iat0T, MUIITYT
2. DAEKTPOHHOE MHUCHMO. 1 1 nucbMo 0 JlonaoHe
3apyOeKHOMY JIPYTY.
IKCKYpCHS 1O 4 2 2 CMOTpST BUACOPHIBM O
Jlonaony. Jlonaone, 00CyXaaroT,
1. JIon10H 1 ero 2 2 2 CO3/al0T U
JOCTOMPUMEYATETFHOCTH. MPEJICTaBIISIIOT CBOU
2. IlpoekTHas 2 MIPE3EHTALUU
NesTeNIbHOCTD «JIOHA0HY. «DKCKypCHs 110
JloHmony».
Pa3yuuBanue cTUX0B 4 1 3 PazyuuBarot
MTOHPABUBIITUECS CTUXH
Hroro: 50 24 16
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9. Ctuxu ¥ TIbECHI IS ACTEH: COOPHUK HA aHTJIMHACKOM sI3bIKe. [ TeKcT]
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AnanTupoBaHHble ckasku ['anca XpucTuana AHjepceHa Ha AHIVIMHCKOM fI3bIKe
Ipunnecca na ropommue (The Princess on the Pea)

Once there was a Prince who wanted to marry a Princess. Only a real one would do. So
he traveled through all the world to find her, and everywhere things went wrong. There
were Princesses aplenty, but how was he to know whether they were real Princesses?
There was something not quite right about them all. So he came home again and was
unhappy, because he did so want to have a real Princess.

One evening a terrible storm blew up. It lightened and thundered and rained. It was
really frightful! In the midst of it all came a knocking at the town gate. The old King
went to open it.

Who should be standing outside but a Princess, and what a sight she was in all that rain
and wind. Water streamed from her hair down her clothes into her shoes, and ran out at
the heels. Yet she claimed to be a real Princess.

"We'll soon find that out,” the old Queen thought to herself. Without saying a word
about it she went to the bedchamber, stripped back the bedclothes, and put just one pea
in the bottom of the bed. Then she took twenty mattresses and piled them on the pea.
Then she took twenty eiderdown feather beds and piled them on the mattresses. Up on
top of all these the Princess was to spend the night.

In the morning they asked her, "Did you sleep well?"

" Oh!" said the Princess. "No. | scarcely slept at all. Heaven knows what's in that bed. |
lay on something so hard that I'm black and blue all over. It was simply terrible."

They could see she was a real Princess and no question about it, now that she had felt
one pea all the way through twenty mattresses and twenty more feather beds. Nobody
but a Princess could be so delicate. So the Prince made haste to marry her, because he
knew he had found a real Princess.

As for the pea, they put it in the museum. There it's still to be seen, unless somebody
has taken it.
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There, that's a true story.
Cynayk-camoaér (The Flying Trunk)

There was once a merchant who was so rich that he could have paved the whole
street, and perhaps even a little side-street besides, with silver. But he did not do that; he
knew another way of spending his money. If he spent a shilling he got back a florin-
such an excellent merchant he was till he died.

Now his son inherited all this money. He lived very merrily; he went every night to the
theatre, made paper kites out of five-pound notes, and played ducks and drakes with
sovereigns instead of stones. In this way the money was likely to come soon to an end,
and so it did.

At last he had nothing left but four shillings, and he had no clothes except a pair of
slippers and an old dressing-gown.

His friends did not trouble themselves any more about him; they would not even walk
down the street with him.

But one of them who was rather good-natured sent him an old trunk with the message,
‘Pack up!” That was all very well, but he had nothing to pack up, so he got into the
trunk himself.

It was an enchanted trunk, for as soon as the lock was pressed it could fly. He pressed it,
and away he flew in it up the chimney, high into the clouds, further and further away.
But whenever the bottom gave a little creak he was in terror lest the trunk should go to
pieces, for then he would have turned a dreadful somersault-just think of it!

In this way he arrived at the land of the Turks. He hid the trunk in a wood under some
dry leaves, and then walked into the town. He could do that quite well, for all the Turks
were dressed just as he was-in a dressing-gown and slippers.

He met a nurse with a little child.

‘Halloa! you Turkish nurse,’ said he, ‘what is that great castle there close to the town?
The one with the windows so high up?’
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‘The sultan’s daughter lives there,” she replied. ‘It is prophesied that she will be very
unlucky in her husband, and so no one is allowed to see her except when the sultan and
sultana are by.’

‘Thank you,” said the merchant’s son, and he went into the wood, sat himself in his
trunk, flew on to the roof, and crept through the window into the princess’s room.

She was lying on the sofa asleep, and was so beautiful that the young merchant had to
kiss her. Then she woke up and was very much frightened, but he said he was a Turkish
god who had come through the air to see her, and that pleased her very much.

They sat close to each other, and he told her a story about her eyes. They were beautiful
dark lakes in which her thoughts swam about like mermaids. And her forehead was a
snowy mountain, grand and shining. These were lovely stories.

Then he asked the princess to marry him, and she said yes at once.

‘But you must come here on Saturday,’ she said, ‘for then the sultan and the sultana are
coming to tea with me. They will be indeed proud that I receive the god of the Turks.
But mind you have a really good story ready, for my parents like them immensely. My
mother likes something rather moral and high-flown, and my father likes something

merry to make him laugh.’

‘Yes, I shall only bring a fairy story for my dowry,’ said he, and so they parted. But the
princess gave him a sabre set with gold pieces which he could use.

Then he flew away, bought himself a new dressing-gown, and sat down in the wood and
began to make up a story, for it had to be ready by Saturday, and that was no easy
matter.

When he had it ready it was Saturday.

The sultan, the sultana, and the whole court were at tea with the princess.

He was most graciously received.

‘Will you tell us a story?’ said the sultana; ‘one that is thoughtful and instructive?’

‘But something that we can laugh at,’ said the sultan.

‘Oh, certainly,” he replied, and began: ‘Now, listen attentively. There was once a box of

matches which lay between a tinder-box and an old iron pot, and they told the story of
their youth.
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“’We used to be on the green fir-boughs. Every morning and evening we had diamond-
tea, which was the dew, and the whole day long we had sunshine, and the little birds
used to tell us stories. We were very rich, because the other trees only dressed in
summer, but we had green dresses in summer and in winter. Then the woodcutter came,
and our family was split up. We have now the task of making light for the lowest
people. That is why we grand people are in the kitchen.”

“’My fate was quite different,” said the iron pot, near which the matches lay.

“’Since I came into the world I have been many times scoured, and have cooked much.
My only pleasure is to have a good chat with my companions when | am lying nice and
clean in my place after dinner.”

“’Now you are talking too fast,” spluttered the fire.

“’Yes, let us decide who is the grandest!” said the matches.

“’No, I don’t like talking about myself,” said the pot.

“’Let us arrange an evening’s entertainment. [ will tell the story of my life.

“’On the Baltic by the Danish shore-"

‘What a beautiful beginning!” said all the plates. "That’s a story that will please us all.”
‘And the end was just as good as the beginning. All the plates clattered for joy.

“’Now I will dance,” said the tongs, and she danced. Oh! how high she could kick!

“The old chair-cover in the corner split when he saw her.

“The urn would have sung but she said she had a cold; she could not sing unless she

boiled.

‘In the window was an old quill pen. There was nothing remarkable about her except
that she had been dipped too deeply into the ink. But she was very proud of that.

“’If the urn will not sing,” said she, "outside the door hangs a nightingale in a cage who
will sing.”

“’I don’t think it’s proper,” said the kettle, "that such a foreign bird should be heard.”

“’0Oh, let us have some acting,” said everyone. "Do let us!”
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‘Suddenly the door opened and the maid came in. Everyone was quite quiet. There was
not a sound. But each pot knew what he might have done, and how grand he was.

‘The maid took the matches and lit the fire with them. How they spluttered and flamed,
to be sure! "Now everyone can see,” they thought, "that we are the grandest! How we
sparkle! What a light-"

‘But here they were burnt out.’

‘That was a delightful story!” said the sultana. ‘I quite feel myself in the kitchen with
the matches. Yes, now you shall marry our daughter.’

‘Yes, indeed,’ said the sultan, ‘you shall marry our daughter on Monday.” And they
treated the young man as one of the family.

The wedding was arranged, and the night before the whole town was illuminated.

Biscuits and gingerbreads were thrown among the people, the street boys stood on tiptoe
crying hurrahs and whistling through their fingers. It was all splendid.

‘Now I must also give them a treat,” thought the merchant’s son. And so he bought
rockets, crackers, and all the kinds of fireworks you can think of, put them in his trunk,
and flew up with them into the air.

Whirr-r-r, how they fizzed and blazed!

All the Turks jumped so high that their slippers flew above their heads; such a splendid
glitter they had never seen before.

Now they could quite well understand that it was the god of the Turks himself who was
to marry the princess.

As soon as the young merchant came down again into the wood with his trunk he
thought, ‘Now I will just go into the town to see how the show has taken.’

And it was quite natural that he should want to do this.
Oh! what stories the people had to tell!
Each one whom he asked had seen it differently, but they had all found it beautiful.

‘I saw the Turkish god himself,’ said one. ‘He had eyes like glittering stars, and a beard
like foaming water.’
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‘He flew away in a cloak of fire,” said another. They were splendid things that he heard,
and the next day was to be his wedding day.

Then he went back into the wood to sit in his trunk; but what had become of it? The
trunk had been burnt. A spark of the fireworks had set it alight, and the trunk was in
ashes. He could no longer fly, and could never reach his bride.

She stood the whole day long on the roof and waited; perhaps she is waiting there still.

But he wandered through the world and told stories; though they are not so merry as the
one he told about the matches.

Cpunonac (The Swineherd)

EERNNSIR{

ONCE upon a time there lived a poor prince; his kingdom was very small, but it was
large enough to enable him to marry, and marry he would. It was rather bold of him that
he went and asked the emperor’s daughter: "Will you marry me?” but he dared to do so,
for his name was known far and wide, and there were hundreds of princesses who
would have gladly accepted him, but would she do so? Now we shall see.

On the grave of the prince’s father grew a rose-tree, the most beautiful of its kind. It
bloomed only once in five years, and then it had only one single rose upon it, but what a
rose! It had such a sweet scent that anyone who smelt it instantly forgot all sorrow and
grief. He had also a nightingale, which could sing as if every sweet melody was in its
throat. He wanted to give this rose and the nightingale to the princess; and therefore
both were put into big silver cases and sent to her.

The emperor ordered them to be carried into the great hall where the princess was just
playing "Visitors are coming” with her ladies-in-waiting; when she saw the large cases
with the presents inside, she clapped her hands for joy.

‘If only it were a little pussy cat!” she said. But the rose-tree with the beautiful rose
came out.

"Oh, how nicely it is made,” exclaimed the ladies.

"It is more than nice,” said the emperor, "it is charming.”
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The princess touched it and nearly began to cry.

‘Ugh! Papa,’ she said, ‘it is not artificial, it is REAL!”

‘Ugh!” said all the ladies-in-waiting, ‘it is real!’

"Let us first see what the other case contains before we are angry,” said the emperor;
then the nightingale was taken out, and it sang so beautifully that no one could possibly

say anything unkind about it.

"Superbe, charmant,” said the ladies of the court, for they all prattled French, one worse
than the other.

"How much the bird reminds me of the musical box of the late lamented empress,” said
an old courtier, "it has exactly the same tone, the same execution.”

"You are right,” said the emperor, and began to cry like a little child.
"I hope it is not real,” said the princess.

"Yes, certainly it is real,” replied those who had brought the presents.
"Then let it fly,” said the princess, and refused to see the prince.

But the prince was not discouraged. He painted his face, put on common clothes, pulled
his cap over his forehead, and came back.

"Good day, emperor,” he said, "could you not give me a job at the court?”

‘Yes,” said the Emperor, ‘but there are so many who ask for a place that I don’t know
whether there will be one for you; but, still, I will remember you. But wait a moment, it
has just occurred to me that | need someone to look after my pigs, for | have so very
many of them.’

Thus the prince was appointed imperial swineherd, and he lived in a wretchedly small
room near the pigsty; there he worked all day long, and when it was night he made a
pretty little pot. There were little bells round the rim, and when the water began to boil
in it, the bells began to play the old tune:

"Ah Dear Augustine!
All is Gone, gone gone !”

But there was something even more wonderful than that. When you put a finger into the
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steam rising from the pot, you could at once smell what meals were cooking on every
fire in the whole town. That was indeed much more remarkable than the rose. When the
princess with her ladies passed by and heard the tune, she stopped and looked quite
pleased, for she also could play it—in fact, it was the only tune she could play on the
piano, and she played it with one finger.

"That is the tune I know,” she exclaimed. "He must be a well-educated swineherd. Go
and ask him how much the instrument is.”

One of the ladies had to go and ask. Before she went into the muddy field, she put
wooden clogs on her feet.

"What will you take for your pot?” asked the lady.

"I will have ten kisses from the princess,” said the swineherd.

"God forbid,” said the lady.

"Well, I cannot sell it for less,” replied the swineherd.

"What did he say?” said the princess.

"l really cannot tell you,” replied the lady.

"You can whisper it into my ear.”

"It 1s very naughty,” said the princess, and walked off.

But when she had gone a little distance, the bells rang again so sweetly:

"Ah! Dear Augstine !
All is gone, gone, Gone!”

"Ask him,” said the princess, "if he will be satisfied with ten kisses from one of my
ladies.”

"No, thank you,” said the swineherd: "ten kisses from the princess, or I keep my pot.”

"That is tiresome,” said the princess. "But you must stand before me, so that nobody can
see it.”

The ladies placed themselves in front of her and spread out their dresses, and she gave
the swineherd ten kisses and received the pot.
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That was a pleasure! Day and night the water in the pot was boiling; there was not a
single fire in the whole town of which they did not know what was preparing on it, the
chamberlain’s as well as the shoemaker’s. The ladies danced and clapped their hands for

Joy.

"We know who will eat soup and pancakes; we know who will eat porridge and cutlets;
oh, how interesting!”

"Very interesting, indeed,” said the mistress of the household. "But you must not betray
me, for [ am the emperor’s daughter.”

"Of course not,” they all said.

The swineherd—that is to say, the prince—but they believed that he was a real
swineherd—did not waste a single day without doing something; he made a rattle,
which, when turned quickly round, played all the dance tunes known since the creation
of the world.

"But that is superb,” said the princess passing by. "l have never heard a more beautiful
sound. Go down and ask him what the musical instrument costs; but | shall not kiss him
again.”

"He will have a hundred kisses from the princess,” said the lady, who had gone down to
ask him.

"I believe he is mad,” said the princess, and walked off, but soon she stopped. “One
must encourage art,” she said. "I am the emperor’s daughter! Tell him I will give him
ten kisses, as I did the other day; the remainder one of my ladies can give him.”

"But we do not like to kiss him” said the ladies.

"That is nonsense,” said the princess; "if I can kiss him, you can also do it. Remember
that I give you food and employment.” And the lady had to go down once more.

"A hundred kisses from the princess,” said the swineherd, "or everybody keeps his
own.”

"Place yourselves before me,” said the princess then. They did as they were ordered,
and the princess kissed him.

"I wonder what that crowd near the pigsty means!” said the emperor, who had just come
out on his balcony. He rubbed his eyes and put his spectacles on.

"The ladies of the court are up to some mischief, | think. I shall have to go down and

21



see.” He pulled up his shoes, for they were down at the heels, and he was very quick
about it. When he had come down into the courtyard he walked quite softly, and the
ladies were so busily engaged in counting the kisses, that all should be fair, that they did
not notice the emperor. He raised himself on tiptoe.

"What does this mean?” he said, when he saw that his daughter was kissing the
swineherd, and then hit their heads with his shoe just as the swineherd received the
sixty-eighth kiss.

"Go out of my sight,” said the emperor, for he was very angry; and both the princess
and the swineherd were banished from the empire. There she stood and cried, the
swineherd scolded her, and the rain came down in torrents.

"Alas, unfortunate creature that I am!”
prince. Oh, how wretched I am!”

said the princess, "I wish I had accepted the

The swineherd went behind a tree, wiped his face, threw off his poor attire and stepped
forth in his princely clothes; he looked so beautiful that the princess could not help
bowing to him.

"I have now learnt to look down on you,” he said. "You refused an honest prince; you
did not appreciate the rose and the nightingale; but you did not mind kissing a

swineherd for his toys; you have no one but yourself to blame!”

And then he returned into his kingdom and left her behind. She could now sing at her
leisure:

"Ah Dear Augustine!
All is Gone, gone gone !”

CuactrimBas cembsi (The Happy Family )

Really, the largest green leaf in this country is a dockleaf; if one holds it before one, it is
like a whole apron, and if one holds it over one's head in rainy weather, it is almost as
good as an umbrella, for it is so immensely large. The burdock never grows alone, but
where there grows one there always grow several: it is a great delight, and all this
delightfulness is snails' food. The great white snails which persons of quality in former
times made fricassees of, ate, and said, "Hem, hem! how delicious!" for they thought it
tasted so delicate--lived on dockleaves, and therefore burdock seeds were sown.

Now, there was an old manor-house, where they no longer ate snails, they were quite
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extinct; but the burdocks were not extinct, they grew and grew all over the walks and all
the beds; they could not get the mastery over them--it was a whole forest of burdocks.
Here and there stood an apple and a plum-tree, or else one never would have thought
that it was a garden; all was burdocks, and there lived the two last venerable old snails.

They themselves knew not how old they were, but they could remember very well that
there had been many more; that they were of a family from foreign lands, and that for
them and theirs the whole forest was planted. They had never been outside it, but they
knew that there was still something more in the world, which was called the manor-
house, and that there they were boiled, and then they became black, and were then
placed on a silver dish; but what happened further they knew not; or, in fact, what it was
to be boiled, and to lie on a silver dish, they could not possibly imagine; but it was said
to be delightful, and particularly genteel. Neither the chafers, the toads, nor the earth-
worms, whom they asked about it could give them any information--none of them had
been boiled or laid on a silver dish.

The old white snails were the first persons of distinction in the world, that they knew;
the forest was planted for their sake, and the manor-house was there that they might be
boiled and laid on a silver dish.

"You must not scold him," said Mother Snail. "He creeps so carefully; he will afford
us much pleasure--and we have nothing but him to live for! But have you not thought of
it? Where shall we get a wife for him? Do you not think that there are some of our
species at a great distance in the interior of the burdock forest?"

"Black snails, | dare say, there are enough of," said the old one. "Black snails without a
house--but they are so common, and so conceited. But we might give the ants a
commission to look out for us; they run to and fro as if they had something to do, and
they certainly know of a wife for our little snail!"

"I know one, sure enough--the most charming one!" said one of the ants. "But | am
afraid we shall hardly succeed, for she is a queen!"

"That is nothing!" said the old folks. "Has she a house?"
"She has a palace!" said the ant. "The finest ant's palace, with seven hundred passages!"

"I thank you!" said Mother Snail. "Our son shall not go into an ant-hill; if you know
nothing better than that, we shall give the commission to the white gnats. They fly far
and wide, in rain and sunshine; they know the whole forest here, both within and
without."

"We have a wife for him," said the gnats. "At a hundred human paces from here there
sits a little snail in her house, on a gooseberry bush; she is quite lonely, and old enough

to be married. It is only a hundred human paces!"
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"Well, then, let her come to him!" said the old ones. "He has a whole forest of burdocks,
she has only a bush!"

And so they went and fetched little Miss Snail. It was a whole week before she arrived;
but therein was just the very best of it, for one could thus see that she was of the same
species

Now they lived a very lonely and happy life; and as they had no children themselves,
they had adopted a little common snail, which they brought up as their own; but the
little one would not grow, for he was of a common family; but the old ones, especially
Dame Mother Snail, thought they could observe how he increased in size, and she
begged father, if he could not see it, that he would at least feel the little snail's shell; and
then he felt it, and found the good dame was right.

One day there was a heavy storm of rain.
"Hear how it beats like a drum on the dock-leaves!" said Father Snail.

"There are also rain-drops!" said Mother Snail. "And now the rain pours right down the
stalk! You will see that it will be wet here! I am very happy to think that we have our
good house, and the little one has his also! There is more done for us than for all other
creatures, sure enough; but can you not see that we are folks of quality in the world? We
are provided with a house from our birth, and the burdock forest is planted for our
sakes! | should like to know how far it extends, and what there is outside!"

"There is nothing at all," said Father Snail. "No place can be better than ours, and | have
nothing to wish for!"

"Yes," said the dame. "I would willingly go to the manorhouse, be boiled, and laid on a
silver dish; all our forefathers have been treated so; there is something extraordinary in
it, you may be sure!"

"The manor-house has most likely fallen to ruin!" said Father Snail. "Or the burdocks
have grown up over it, so that they cannot come out. There need not, however, be any
haste about that; but you are always in such a tremendous hurry, and the little one is
beginning to be the same. Has he not been creeping up that stalk these three days? It
gives me a headache when I look up to him!*"

And then the marriage was celebrated. Six earth-worms shone as well as they could.
In other respects the whole went off very quietly, for the old folks could not bear noise
and merriment; but old Dame Snail made a brilliant speech. Father Snail could not
speak, he was too much affected; and so they gave them as a dowry and inheritance, the
whole forest of burdocks, and said--what they had always said--that it was the best in

the world; and if they lived honestly and decently, and increased and multiplied, they
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and their children would once in the course of time come to the manor-house, be boiled
black, and laid on silver dishes. After this speech was made, the old ones crept into their
shells, and never more came out. They slept; the young couple governed in the forest,
and had a numerous progeny, but they were never boiled, and never came on the silver
dishes; so from this they concluded that the manor-house had fallen to ruins, and that all
the men in the world were extinct; and as no one contradicted them, so, of course it was
so. And the rain beat on the dock-leaves to make drum-music for their sake, and the sun
shone in order to give the burdock forest a color for their sakes; and they were very
happy, and the whole family was happy; for they, indeed were so.

Lazy Jack
(English popular tale)

" ﬂl’ |

JlenuBbi JIxex
(AHrIMiiCKasi HAPOJHAS CKAa3Ka)
Once upon a time there was a boy whose name was Jack, and he lived with his
mother on a common. They were very poor, and the old woman got her living by
spinning, but Jack was so lazy that he would do nothing but bask in the sun in the hot
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weather, and sit by the corner of the hearth in the winter-time. So they called him Lazy
Jack. His mother could not get him to do anything for her, and at last told him, on
Monday, that if he did not begin to work for his porridge she would turn him out to get
his living as he could.

This roused Jack, and he went out and hired himself for the next day to a
neighbouring farmer for a penny; but as he was coming home, never having had any
money before; he lost it in passing over a brook. "You stupid boy,' said his mother, 'you
should have put it in your pocket." 'I'll do so another time,' replied Jack.

On Wednesday, Jack went out again and hired himself to a cow-keeper, who gave
him a jar of milk for his day's work. Jack took the jar and put it into the large pocket of
his jacket, spilling it all, long before he got home. '‘Dear me!" said the old woman, 'you
should have carried it on your head.' 'I'll do so another time,' said Jack.

P P A P P A

Kun-6p11 roHOIIa 110 MMeHU J[>KEK, JKUJT OH BMECTe ¢ MaTtephlo. JKuiim oHu OYeHb
0emHo, MaTyIka 3apadaTbiBaja Ha )KU3Hb TEM, UTO Mpsia, a J[»Kek ObUT TaKoW JICHUBBIH,
YTO HAYETO HE JeJ1ajl, KpOME TOT0, YTO I'PEJICS HA COJIHBIIIKE B TEIULYIO ITOTOy M CHJIIET
y IIEYKH B 3UMHEE BpeMsl. 3a 3TO €ro npo3Bayn JIenusbiil Jkek. MaTp He Mornia
3aCTaBUTh €r0 HUYETO JIeJIaTh, U TOT/la OHA CKa3aja €My, YTO €CJIM OH HE HA4YHET C
MOHe/IeNIbHUKA 3apabaThiBaTh ce0e Ha XJ1e0, TO OHA BBITOHUT €T0 U3 J0MA.

DTO 3acTaBWIO 3aAyMaThcs [)keka, W Ha CIEeayIONIUi IeHb OH MOIIEN U
HaHsUICS Ha paboTy K coceqckomy pepmepy 3a HEOOJIbIIYIO IUIATy, HO KOT/la OH
BEPHYJICS IOMOM, y HETO He ObLIO JEHET, KaK U MPEXK/e: OH MOTEPSUT UX, KOT1a
nepexoaui pyuei. « Thl TIIynbld MalIbunK»,- CKa3ana ero Math. «Tebe cienoBano
IIOJIOKATH UX B KapMaHw». «B crenyromui pas s CAeNa UIMEHHO TaK», - OTBETHI JJKeK.

B cpeny Jlxek momien CHOBa M HAHAJICS YXa)KUBATh 3a KOPOBaMHU. 3a 3Ty paboTy
€My Jalii KyBIIMH MOJIOKA. J[>KeK B3sU1 KyBILIUH U MOJIOXKHII €r0 B OOJIBILION KapMaH
KYPTKU U TIPOJIMII BCE 3a/10J1T0 10 TOr0, KaK MpuuIes JoMou. «Jloporoit Moi!» -
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cKazana matymika: «Tebe crenoBanao HeCTH €ro Ha rojioBey». «B ciaemyromniuii pas s
CACIar0 UMCHHO TaK», - CKa3all I[)K@K.

So on Thursday, Jack hired himself again to a farmer, who agreed to give him a
cream cheese for his services. In the evening Jack took the cheese, and went home with
it on his head. By the time he got home the cheese was all spoilt, part of it being lost,
and part matted with his hair. "You stupid lout," said his mother, 'you should have carried
it very carefully in your hands.''I'll do so another time," replied Jack.

On Friday, Lazy Jack again went out, and hired himself to a baker who would
give him nothing for his work but a large tomcat. Jack took the cat, and began carrying
it very carefully in his hands, but in a short time pussy scratched him so much that he
was compelled to let it go. When he got home, his mother said to him, "You silly fellow,
you should have tied it with a string, and dragged it along after you.' 'I'll do so another
time,' said Jack.

So on Saturday, Jack hired himself to a butcher, who rewarded him by the
handsome present of a shoulder of mutton. Jack took the mutton, tied it to a string, and
trailed it along after him in the dirt, so that by the time he had got home the meat was
completely spoilt. His mother was this time quite out of patience with him, for the next
day was Sunday, and she was obliged to do with cabbage for her dinner. "You ninney-
hammer,' said she to her son; 'you should have carried it on your shoulder."'I'll do so
another time,' replied Jack.
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B wetBepr [Ixek Hausics k pepmepy cHoBa. Depmep coryiacuics AaTh €My
0oTOOPHOTO ChIpa 3a ero ciyx0y. Beuepom J[xek B3s71 ChIp M MOIIEN JOMOU ¢ HUM Ha
rosioBe. K ToMmy BpemMeHH, KaKk OH IIPHUIIEN IOMOM, ChIp BECh UCIIOPTUIICS: YACTh €TI0
MOTEPSIIACh, @ YaCTh CIyTalach C BojocaMu. «l ynast JepeBEHILNHAY, - CKa3alla MaTh.
«Tebe cnenoBano HECTH €r0 OCTOPOKHO B pyKax». «B cieayromiuii pas s caenaro
MMEHHO TaK», - OTBETHI J7KeK.
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B nsatauy Jlenussiit JIkex moiren HAHUMAThCS K OyJIOYHUKY, KOTOPBIHA J1al €My
34 pa60Ty TOJIBKO KOTa. I[)KGK B34JI KOTa 1 OCTOPOIKHO ITIOHCC €T0 B PYKax, HO KOT CTaJl
mapaliaTbCia, U I[)KGK OTITYCTHII €TI'0. Korz[a OH IMpUHICa I[OMOfI, MaTh CKa3alia EMY: «ThI
TUIYTIBIN TTIapeHb, Te0e Ce0BAJI0 MPUBS3aTh €0 BEPEBKOM M TAIIUTh 32 cO00i». «B
CJICILYIOH_II/Iﬁ pa3 g CACIar0 UMCHHO TaK», - CKa3all I[)KGK.

B cy660T1y /I)kek HaHAICA K MACHHUKY, KOTOPBIA OTOJIAroapuiI €ro meaApbiM
MOJapPKOM - KyCKOM OapaHuHbI. J[)kek B3s1 OapaHUHY, IPUBsI3all €€ BEPEBKOU U
MOTAIIWI 32 COOOM T0 3eMJIe, HO KOT/1a OH TPHIIE] TOMOH, MSICO OBIO HCTIOPYECHO. Y
€r0 MATCPH JIOIMHYJIO TCPIICHUC: HA CJIeI[yIOHII/Iﬁ ACHb B BOCKPCCCHBLE OHa CMOIJIa
MPUTOTOBUTH Ha 00€]1 TONBKO KamycTy. « Tl mpocToduiisy, - cka3aia oHa ceiHy: «Tebe
CJIEOOBAJIO HECTHU MACO Ha IJICYax». «B CHGI[YIOHII/Iﬁ pas g caciiaro UMCHHO Tak», -
oTBeTHII J[>KeK.

On the next Monday, Lazy Jack went once more, and hired himself to a cattle-
keeper, who gave him a donkey for his trouble. Jack found it hard to hoist the donkey
on his shoulders, but at last he did it, and began walking slowly home with his prize.
Now it happened that in the course of his journey there lived a rich man with his only
daughter, a beautiful girl, but deaf and dumb. Now she had never laughed in her life,
and the doctors said she would never speak till somebody made her laugh. This young
lady happened to be looking out of the window when Jack was passing with the donkey
on his shoulders, with the legs sticking up in the air, and the sight was so comical and
strange that she burst out into a great fit of laughter, and immediately recovered her
speech and hearing. Her father was overjoyed, and fulfilled his promise by marrying her
to Lazy Jack, who was thus made a rich gentleman. They lived in a large house, and
Jack's mother lived with them in great happlness untll she dled
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B nonenenbHuk JleHnBriii J[>)kek nomiesn onsATh, U HAHAJICSA K CKOTHUKY, KOTOPBII
Jlaj eMy ociia 3a ero ycepaue. J[»Kek ¢ Tpy1oM MOAHSI OcJia Ha IJIEYU U MEJJIEHHO
noOpén oMot co cBoel Harpaaoi. M ciaydusiocs Tak, 4To MyTh €ro MpoJierajl MUMO
JI0Ma, TJI€ >KUJ1 O0raThlid YEJIOBEK CO CBOEH €TMHCTBEHHON J0YEPhIO, OUEHb KPACUBOM,
HO ri1yxoHemoii. OHa HUKOT/Ia HE CMesuTach, U JJOKTOpa TOBOPMIIM, YTO OHA HE OyIeT
TOBOPUTH J0 T€X MOp, MOKa €€ KTO-HuOy1b He paccmemuT. M BoT, korna Jlxek
IPOXOJIAJI C OCJIOM Ha IJIeyaX, HOTU KOTOPOro OOJTaNNCh B BO3yXeE, ACBYIIKA
BBITJISIHYJIA U3 OKHA. DTO ObUIO Tak 3a0aBHO U HEOOBIKHOBEHHO, YTO OHA 3aJIUJIACh
BECEJILIM CMEXOM U ToTdac obpesa peus u ciiyX. Ee oten ObuT CHacTIMB M BBITIOTHUIT
cBOE oOemanue: Bbal ee 3aMmyxk 3a Jlkeka. Bot tak Jlenusbiit JIkek ctan 6oradom.
OHU cTa)iu )KUTh B OOJBIIOM JoMe, MaTh [xkeka sxusia ¢ HUMU. OHU KUJIU JOJITO U
CYACTJIMBO J0 CaMOM CMEPTH.

“Winnie the Pooh”

1. I[GBOLIKI/I IMPUXOAT HA IIMKHHUK, PACCTHIIAIOT INICH, YCAKHMBAKOTCA. I[l OTKPBIBACT
KHUTY 1 yuTaeT npo ceds. 12 u /I3 pasroBapuBaioT Mex1y coboi Broirosnoca. Bapyr
J12 3ameuaer, uto J[1 He ygacTByeT B pa3roBope, U oOpamiaercs K He:
J12: Hey! What are you reading?
H1: It’s “Winnie the Pooh and All, All, All” by Alan Alexander Milne.
I3: Is it interesting?
I1: I like it very much! It’s very funny and the characters have a lot of amazing
adventures. My favorite character is Eeyore.
J2: Isn’t it for children?
J1: Not only. You can enjoy it at any age!
J3: Let’s read it together!
J1: O’K! Shall I begin?
(12 u /13 xuBaror)
A1 (autaer kuury): Once upon a time there lived a little boy. His name was Christopher
Robin. Christopher Robin was very clever and read a lot of books. He loved fairy tales
and adventure stories. But he was just a child and most of all he loved doing nothing.
He loved to imagine stories about his favourite toys: Winnie the Pooh, Piglet, Eeyore,
Tigger, Rabbit, Owl, Gopher, Kanga and Roo. (Kpucrodep Pobun cuaut Ha momy,
WUTPYLIKK PAaCCAKUBAKOTCS TOJYKPYTrOM C HHMM B LEHTpe, BbIXOoAd, korma JI1 wux
Ha3bIBaeT, fenas nayssl). J[1 nepenaet kuury J12. Bee urpymku u Kpuctodep Pobun
yxoasaT co cueHbl. Octaercss ToJbKO la, O4YeHb TpyCTHBIM, CTOUT, IOXKEBBIBAA
TPaBHUHKY, U B3bIXACT.
J12: Here are some of these stories. One day an old little donkey Eeyore was standing on
the river bank, very sad and pensive...
IlosBnsiercs Bunnn I1yx.
Bunnn ITyx: Good morning, Eeyore!
HMa: Good morning, Winnie the Pooh! (yasuto). Are you sure this morning is good? I'm
not.
Bunnu IMyx: Why? What is it?
HNa: It’s O’K. Forget it.
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Bunnu ITyx: But you look so sad.

HMa: Sad? It’s my birthday today. I can’t be sad.

Bunnu Ilyx: Your birthday???

Ha: Yes. Can’t you see presents and a lot of guests?

Bunnu ITyx: Oh! No. Oh! Sorry! Happy Birthday!

HMa: Uhuh. You too.

Bunnu Iyx: Wait a minute! Stay here. I’ll come back soon! (Y06eraer).

Bce yxomsaT co cuenbsl (kpoMme neBouek). JleiicTBHE MEepeHOCUTCs K JTOMHUKY BuHHM
ITyxa. Bunnu Ilyx, Tonpko yTo pacctaBmuch ¢ Ma, mogdoeraer k ceoemy J0My U BUIUT
[TsTauka, KOTOPBIN NMBITAETCS JOTAHYTHCS O 3BOHKA.

ITyx: Good morning, Piglet!

IMsaravox: Good morning, Pooh!

ITyx: What are you doing? Can | help you?

IIsitavok: Please!

[Tyx mo3BoHWII B 3BOHOK. OHM YCa)KUBAOTCS y IMOPOTA.

ITyx: You know, it’s Eeyore’s birthday today. He has no presents at all.

IIstayok: That’s terrible! We must do something!

ITyx: Think, think, think! Yes! I will give him a honey pot.

Isitavok: And | — I will give him a nice red balloon!

ITyx: O’k. Go home, take the balloon and run to Eeyore! See you there!

Iaravok: Aha!

[Tarauok yOeraert. [Tyx uaer ¢ ropmoukoM k Ma. Ycran u npucen Ha NeHEK.

Iyx: It’s so hot! And I feel hungry! It’s time to have lunch. I’'m so happy that I have
this honey.

Ceenaer men.

IMyx: Ah! (B yxkace). It was a present! For Eeyore! Think, think, think! Well, this pot is
very good. He can keep something useful in it. I will write Happy Birthday on it. But |
can’t write. [ will go to Owl. She can.

JloBOJIBHBIN, oTHpasisieTcs ganbiie. [lonxoaut k 1omuky COBBI.

ITyx: Good morning, Owl.

Cosa: Good morning, Pooh.

ITyx: Happy Eeyore’s Birthday!

Cosa: Oh.

IIyx: I want to give him a present. This pot. Can you write “Happy Birthday” on it?
Coga: A nice pot. May be it will be our present?

ITyx: No. Bad idea.

Cosa: O’k. Iumer «Hapi Bisday» u mokaspIBaeT 3puTeisaiM. 3aTeM OTIAET TOPIIOYCK
ITyxy.

ITyx: Thank you, Owl. Good bye!

Coga: It was pleasure.

[Tarauok OexuT ¢ mapukom, croTeikasick u oxas! Ilagaer. [llapuk nomuyn. Ilstagox
CUJUT Ha 3eMJIE U JIEP’KUT B pyKaxX OCTAaTKH IIapHKa.

Isaravox: Oh, oh, oh! How terrible! How terrible! I have only one balloon. Oh. But it
is still nice. And Eeyore doesn’t like balloons that much.

bexur nanpmre. [Ipuberaer k Ha.
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IaTauok: Happy birthday, Eeyore!
Ha: Ah? Say it again please!
IIaravwok: Happy birthday, Eeyore! It’s a balloon. It was a balloon, big and red.
[IpoTsruBaet emy mapuk. Ma B HemoymeHuu.
[TpuGeraer I1yx ¢ ropmoukom, npotsruBaet Ma
Ilyx: Happy birthday. It’s a present for you!
WNa pepxut ropuiodek B OAHOM pyKe, MIAPUK — B JIPYTOM M HE 3HAET, YTO C HUMH
nenats. [puxonur Kponuk.
Kpoaux (menoeiM ToHOM): Hello, everybody. What are doing here? Is it a special
meeting?
Ha (ropmo): It’s my birthday today. I’ve got presents!
Kponuk npuaupurBo paccMaTpuBaeT MOJAPKH.
Kpoauk: You can keep this balloon in this pot. Look! I’ll show you. You can put it in
and out. In and out.
Kponuk neMoHCTpUpyeT, KaK MapuK MOKHO XPaHUTh B TOPILIOYKE.
HMa (cuactiuesiii): In and out, in and out. Fantastic!
Kponuk yxonur.
Bapyr Ilyx 3ameuaer, uto y Ma Het xBocTa!
ITyx: Where is your tail Eeyore?
Ha: Ah? It was always there!
IIyx: It is not there now! But don’t worry! I will find it.
Ha: Thank you, Pooh!
Bce yxomsat co crensl. Ilyx Oexutr mo jnecy. Berpewaer Cycnuka u Kposnka, oHu
pyratorcsa. Kposmmk norpscaer noJiloMaHHOW MOPKOBKOU Ttepes; Hocom Cycnuka.
Kpoaux: My precious harvest! My carrots and cabbages! You are such a fool! Your
tunnels ruined my life!
Cycauk: Don’t panic. They will grow again. But my new tunnel is fantastic. 1 will
show you if you want...
Kposmk: | want my harvest! My carrots!
Cycauk: Don’t be so pessimistic!
[Tyx mpITaeTCst BCTABUTH CIOBEUYKO B MEPEHANIKY:
ITyx: Eeyore has lost his tail! Have you seen it?
Kpoauk:Why are you asking me? I’m in a deep depression. My life lost its sense! Go
to Owl!
[Tyx Gexut k coe. [IpoGeraer mumo nomuka Kenru. Kenra, Py u Turpa nsiot yaii B
cany.
ITyx: Hello!
Kenra: Good afternoon Pooh! How are you? Have a cup of tea!
Py: Hi, Pooh! Nice to see you!
Turpa: Oho-ho-ho! Where are you running, Pooh?
ITyx: Eeyore has lost his tail! Have you seen it?
Kenra, Py u ITyx: No.
ITyx: | have to find it!
Turpa: A real Adventure! How terrible! How dangerous! Fantastic!
Py: May | go with you, Pooh!
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Kenra: No, no. You are too small, honey. We will go together.

Turp: Let’s go to Owl. She will help!

Uayr Bce Bmecte. Turpa Hocutcs kpyramu: Oh-ho-ho! A real adventure! Py
MOpBIBaeTCS yOCKATh.

Kenra: Don’t run away!

Nx norounsitotr Kponuk u Cyciuk, KOTOpbI€ MTPOJIOJKAIOT PyraThCs.

Kpoauxk: My carrots!

Cycauk: It’s a modern underground architecture. Deep tunnels! You can discover new
territories.

[Monxonsar x momy Cobl. CoOupaercsi IepHYTh 3a IMIHYPOK 3BOHKA M BAPYT MOHUMAET,
4TO 3TO XBOCT Ha.

ITyx: Oh! What’s this? It looks like a tail! Eeyore’s tail. Owl! Owl!

CoBa BBEIXOJIHUT U3 JIOMa.

CoBa: Yes?

Kpoank: What’s this? (moka3biBaeT Ha XBOCT)

Cosa: Can’t you see?

Turpa: It’s a tail?

Coga: Atail?

Cycauk: Yes, Eeyore’s tail. Where did you get it?

Coga: Found.

[Tyx: Eeyore will be happy.

Coga: I’m not!

Bce yxoasT co clueHsl.

Bunnu nyx u Kpuctodep Pobun ycaxuBaroTcst Ha X0IME U CMOTPST Ha 3BE3/1bl.
Kpucrodep Pooun: Pooh!

ITyx: Yes?

Kpucrogep Pooun: Will you ... will you come here when I am ... [ am

IMyx: What, Christopher Robin?

Kpucrodep Pooun: When 1 grow up and can’t play with you all the time? Will you
come?

IMyx: Me?

Kpucrogep Pooun: Yes, Pooh, you.

ITyx: Yes.

Kpucrodep Pooun: Promise that you will never forget me. Never! Even when I’'m 100
and you are 99.

IMyx: | promise.

Kpucrodep Pobun noxan nany [lyxy, 3acMmesicst 1 BCTall.

Kpucrogep Pooun: Let’s go!

IMyx: Where?

Kpucrodep Pooun: Anywhere!

I3: And off they go. And wherever they go and whatever happens to them on their way
— here in this Magic Place on the top of the hill in the Forest a little boy will always,
always play with his little bear.
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PEKBU3UT

Kpucrodep Pobun

Kposuk OYKH, YIIIU, XBOCT, Ty4OK MOPKOBKH

ITsTauok YILIU, XBOCT, IIAPUK

[Tyx mrap@, yum, ropiuioyeKk ¢ MeioM

Na XBOCT, KOJIOKOJIBYHUK, YIIH, TOMUK U3
KapTOHA, TPABUHKA

Kenra (bapTyK, XBOCT, YIIH, CKATEPTh, IOCYa

Py YIIH, XBOCT

Coa OYKH, I1AJIM, YEYHK, OOJIbIIION KapaHaul

Cycnuk Kacka, (POHApUK, CBUCTOK

Turpa YU, XBOCT

JleBouku i€, KOp3ruHa, 00JbIIasi KHAra

THE TORTOISE AND THE HARE

The hare was once boasting of his speed before the other animals. "I have never yet
been beaten," said he, "when | put forth my full speed. I challenge anyone here to race
with me."

The tortoise said quietly, "I accept your challenge."
"That is a good joke," said the hare. "I could dance around you all the way."
"Keep your boasting until you've beaten," answered the tortoise. "Shall we race?"

So a course was fixed and a start was made. The hare darted almost out of sight at once,
but soon stopped and, to show his contempt for the tortoise, lay down to have a nap. The
tortoise plodded on and plodded on, and when the hare awoke from his nap, he saw the
tortoise nearing the finish line, and he could not catch up in time to save the race.

Plodding wins the race.
The Lion And The Mouse

Once when a Lion was asleep a little Mouse began running up and
down upon him; this soon wakened the Lion, who placed his huge paw upon him, and
opened his big jaws to swallow him. ‘Pardon, O King,” cried the little Mouse: ‘forgive
me this time, | shall never forget it: who knows but what | may be able to do you a
turn some of these days?’
The Lion was so tickled at the idea of the Mouse being able to help him, that he lifted
up his paw and let him go. Some time after the Lion was caught in a trap, and the
hunters who desired to carry him alive to the King, tied him to a tree while they went

in search of a waggon to carry him on.
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Just then the little Mouse happened to pass by, and seeing the sad plight in which the
Lion was, went up to him and soon gnawed away the ropes that bound the King of the
Beasts. ‘Was I not right?’ said the little Mouse.
Little friends may prove great friends.

Aesop
I'pammatuka B cTuxax U pudMOBKax.
3ByK [ ] 3Byk [N]
This is my mother, | love learning English,
This is my father, | can read,
This is my sister, | can write,

This is my brother,
This is my uncle,
This is my aunt Lily,
This is my cousin,
And this is me.
3Byk [f]

Flowers here,
Flowers there,
Flowers growing
Everywhere.

| can speak English too.
I love learning English,
And what about you?

3Byku [], [s]
She sells sea shells
On the sea shore. The shells
that she sells are sea shells,
| am sure.
Red and Yellow,

White and blue,

The gayest flowers

Are just for you.

Red, red, red the rose,
Blue, blue, blue the dress,
Grey, grey, grey the cat,
And so is the rat.

Once | saw a little bird
Come hop, hop, hop,
And | cried, Little bird,
Will you stop, stop, stop?

It’s fun to be this,
It’s fine to be that,
To leap like a lamb,
To climb like a cat,
To swim like a fish,
To hop like a frog,
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To trot like a horse,
To jump like a dog.
dopwmel rarosa to be.

| am a mouse,
You are a cat.
One, two, three,
You catch me

| am Ann, | am not Ann,
You are Dan, You are not Dan,
He is Peter, Hi is not Peter,
She is Rita. She is not Rita.
They are four, Am | Ann?
No more. Are you Dan?

Is he Peter?

Is she Rita?

Present Simple

I live here, | love my cat
You live near, It’s warm and fat.
Tom lives so far My cat is grey,
That he goes in a car. It likes to play
We live near,

You live here,

Tom and Ray

Live far away.

This is my sister,
Her name ai Ann
She goes to school,
She is already ten.

Present Simple B npuaaTo4YHbIX yCJI0BUAX U BPEMEHH.

When | am ten,
I’1l get a pen,
Then | shall write
Like brother Ben



Past Simple

Humpty Dupmty sat on a wall,
Humpty Dupmty had a great fall.
All the king’s horses,
And all the king’s men,
Couldn’t put Humpty together again.

Present Perfect, Past Simple/

Little girl, little girl,
Where have you been?
I’ve been to see grandmother
Over the green.
What did she give you?
Milk in a can.
What did you say for it?
Thank you, Grandam.

Present Continuous

One, two, three,
Look out for me,
For | am coming
And | can see.

| am counting to ten,

You are giving them a pen,
She is looking at the door,
He is sitting on the floor.

All of us are working well,
Waiting, waiting for the bell.

MoaajJbHbBIH rJaroJ can

| love learning English,
| can read,

| can write,

I can speak English too,
I love learning English

And what about you?

JInuHbIE U HNPUTHXKATCIbHBIC MECTOUMCHUS.

| think mice



Are very nice.

Their tails are long,
Their faces small.
They don’t have any
Chins at all.

Their ears are pink,
Their teeth are white.
They run about

The house at night.
But | think mice
Are rather nice.

Mind the clock
And keep the rule;
Try to come

On time to school.

«Tick,» the clock says,
«Tick, Tick, Tick!»
What you have to do
Do quick.

Go to bed late,
Stay very small,
Go to bed early,
Grow very tall.

Early to bed,

Early to rise

Makes a man healthy,
Wealthy and wise.

Let us try to be polite

In everything we do

Remember always to say «Please».
And don’t forget «Thank youy.

Hearth like doors will open ease

To very, very little keys,

And don’t forget that they are these
«We thank you all and If you please.»

Stop! Look! Listen!
Before you cross the street,
Use your eyes, use your ears,
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And then use tour feet.

Learn this little lesson
As well as you can
Be tidy like Tom,

Not dirty like Dan

After dinner sit a while,
After supper walk a mile.

38



